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AMICALA LAI i-AÏO] SAN [iE SAVEGÎil, FOKI LT EIÎ:VK-o;;

Le patoisan l'ant occotemâ, du rran tein, de fît?
Tsalandè einseimbllio. L'è dinse que lo deçando lS
de dèceimbro SOO't 70 meimbro et ami se sant setâ
aleinto dâi trâblliè decorale, prî d'onna balla sa-
palla dein lo gran pâilo de Fouâidâo. Ein avâi tot
parai bin quauque z'on maufotu, mauleimparâ, nu'ant
pas pu veni. Lo presideint, Jean_Louis Chaubert, a

sohitâ la binvegnâite à trétî. Aprì le tsant, prâo
bin mena pè Benjamin Monachon que reimplyèce lo
diretteu g.Narbel, Félise Trollict a lyè lo récit de

la vegnâite âo mondo de noûtron Sauveu, d'aprì St-
Luc. Pu, Pierre Guex, riére-menistro, a prîdzî su

lo Vîlyo Testameint qu'è dâi coup on bocon rèpresî
po cein que dèvese prâo soveint de fuierrè, de tre-
vougne, de tsercotadzo, de la folèrâ dâi c.òcrèyeint
(rein de tsandzî âo dzor de vouai), l'a, dein clli
Vîlyo Testameint, la vegnâite dâo Sauveu l'è dzà

feal et b^n annonchàî François Lambelet a apponnu

po demanda la bènèdecchon por tî, sein âoblyâ le
patoisanï - On a oyu on gale conto su le piornerî
d'on renâ que grabale tandu la né de Tsalandè. -
Lo petit goûta è arrevâ po lo plyésî de tsacon.
Et pu, a-te que la "Chauchevieille" eintre, avoué

son valet, on vretâbllio hommo dâi boû, qu'ant on
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panai et onna lotta plyein de taquenisse et de

vouìste.
Georges Narbel, qu'è breinna-bré dai Sansounet du

10 an reçâi on preseint et l'è remâcha dinse qu»

Félise Trolliet- que recorde lo tsant su lo pi--ino et

Benjamin Fonachon qu'a su reimplyècî G.Iiprbel âo

pecclon.
Lo presideint sohlte onna tota bouna novn]ì'annaïe
3 trétî et di on pucheint grò macî ài crâne z'eim-
pêtâire que ccuâisant la bonbenisre sein gongounâ,

assebin à tî clliâoque que prîtant la man tot dâo

long de 1'annaïe.
Karie-Louise Goumaz.

P.S.
LE LEXIQUE DE." KOTS DE NOTRE FAULER RF/ilOIi/U.

ISSUS DU PATOIS VAUDOIS, travail de Jean-Louis

Chaubert, édité à Noël 200^ par l'Imprimerie
Cair.piche à Oron-ln Ville est disponible au prix de

Fr. 12.—
Cet ouvrage est une contribution précieuse ou maintien

du pal.ois.
A commander au tél. no 021/9^6 1^ 11.

Et pu, cein que no fâ grô de plyésî, annale aprì
annaïe, l'è de reincontra onna dèlègachon dâo Botyè
à Tobi à noûtron Tsalandè. Macî à vo Monsu Savarj et

Clément, avoué voûtrè grachâose, et tot de boni



Vois, mère, la vitre étincelle
Sous le givre, tant il fait froid;
Quand donc reviendra .l'hirondelle
Qui gazouillait sous noire toit?
La neige a mis des fleurs aux branches
Des vieux sapins, pour les orner.
Quand donc fleuriront les pervenches
Que je cueille en allant flâner?

Le ciel est bas, lourd de nuages;
Dans l'ombre, la montagne dort ;

Les rayons sont-ils en voyage,
Ou le beau soleil est-il mort?

Mère, écoute la voix méchante
Du vent, passant dans Jes roseaux.
Quand donc l'enlendrons-nous qui. chante
Pour bercer les petits oiseaux?

— Enfant, après les jours moroses
Paraîtra le printemps aimé ;

Aux frimas succèdent les roses,
Aux vents, le zéphir embaumé!

Toute chose vient à son heure,
A l'hiver sont les noirs antans.
Que dirait l'aquilon qui pleure
Aux nids qui chantent le printemps?
Le bonheur est pour Ion enfance;
Trop tôt viendront les jours mauvais.
A ton cœur il faut l'espérance,
Le mien n'aspire qu'à la paix.
Ton printemps est plein de promesse;
Tout est pour toi joie et chansons ;
Mais, prépare par ta sagesse
Pour plus tard de riches moissons.

Et qu'au soir de ton existence,
Tout regret, de Ion cœur banni,
Tu puisses dire en assurance :
Hiver de mes ans, sois béni 1

Rorin DES BOIS.
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